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Interrelation de l’éducation, langues étrangères et aspects communicationnels 
BEDDIAF Abdelkader [Bio] & BEDDIAF Abdelghafour [Bio], Université de Batna2 & 
Alger2 – Algérie 

Beitrag des didaktischen Unterrichts in Bildung von zukünftigen Lehrkräften in der 
Universität 
Dr. BOUFADEN Abderrahim, Université d’Oran2 – Algérie [Bio] 
Zur Rolle und Beitrag der Fremdsprachenkompetenzen in der beruflichen Welt 
FALIT Rekia, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 
Mohamed Ben Ahmed – Algérie [Bio] 

Évaluation des apprentissages: quelle place pour l’éthique? 
Pr. Zineb BOUCHIBA GHLAMALLAH, Université d’Oran2 – Algérie [Bio] 

English Language Learning and Professional Challenges between Motivation and Anxiety 
GHLAMALLAH Nahed Rajaa, Université Oran 2 [Bio] 

The Effects of Incorporating Experiential Games as a Pretraining Programme on Pre-service 
Teachers’ anxiety: Case of Third Year LMD Students at Mohamed Lamine Debaghine, Setif 
2 University 
DJOUAD Mimouna [Bio], Université de Bejaia – Algérie & Rafik MOSBAH [Bio], 
Mohamed Lamine Debaghine Sétif 2 University – Algérie 
The Use of the Flipped Classroom in EFL Writing Classroom 
Miloud BOUCHEFRA, Université de Sidi Bel Abbes, Algérie [Bio] 
El desarollo de las competencias en las lenguas extranjeras como nuevos requisitos para el 
desempeño profesional 
SOUALI Widad, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 
Mohamed Ben Ahmed – Algérie [Bio] 
Politeness Theory for the Teaching of Debating Subjects. Case Study of Third Year English 
LMD Students at the University of Mascara 
Dr. DIB Mohammed [Bio] & Dr. Abdallah BARAKA [Bio] & Dr. Ali ZENAGUI [Bio], 
Université de Mascara – Algérie 
Learning Challenges in Idiosyncratic Situations: Didactic Transposition as a Paradigm Shift 
for Education 
NASRI Kamal [Bio]& Dr. BENNEGHROUZI Fatima Zohra [Bio], Mostaganem 

Langues et pratiques éducatives : De la famille à l’école 
Dr. BESSAI Rachid, Université de Bejaia – Algérie [Bio] 

Specific Language 
Fachsprache 
Des compétences écrites en Français scientifique et technique pour construire les 
connaissances au supérieur: entre représentations et réalité du terrain à l’Université Ibn 
Khaldoun 
Dr. Ahmed MOSTEFAOUI, Université de Tiaret – Algérie [Bio] 

ESP jostled in the ELT Shelf: Spotlights on Certain Bony Practices of Teaching English for 
Specific Purposes in Higher Education 
Dr. Mustapha BOUDJELAL, Université de Mostaganem – Algérie [Bio] 
Deutschsprachiger Fachunterricht (DFU) 
Dr. BETKA Fethi, Université Oran2 – Algérie [Bio] 
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Zusammenhang zwischen Wirtschaft und Wissenschaft 
Dr. Chahinez BOUROUBA, Université d’Oran 2 – Algérie [Bio] 
Der Stellenwert der Fachsprache. Vorschläge zum curricularen LMD-System 
ANES Asma, Université Oran 2 – Algérie [Bio] 
Terminologiearbeit heißt: Eindeutig kommunizieren und Übersetzungskosten senken 
BENZERARI Nabila, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 
2 Mohamed Ben Ahmed – Algérie [Bio] 

Zur Entwicklung des Arbeitsmarkts in den beiden ehemaligen Staaten BRD und DDR als 
Prozess der inneren sozialen Einheit 
BELARBI Hocine, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Universitéd’Oran 2 
Mohamed Ben Ahmed – Algérie [Bio] 

Fachsprache der Mathematik im Überblick 
SIMOUD Adnane, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 
Mohamed Ben Ahmed – Algérie [Bio] 
Les langues étrangères au regard de recrutement en Algérie 
ELKEURTI-OULDENNEBIA Naima, Université Mohamed Ben Ahmed- Oran 2 [Bio] 
The Use of Mobile -Assisted Language Learning in EFL Teaching and Learning: Practices 
and Readiness 
Khawla SAIDOUNI, Batna-2 University, Batna, Algeria [Bio]; Amel BAHLOUL, Batna-2 
University, Batna, Algeria [Bio] 

Teacher training 

Lehrerausbildung 
Möglichkeiten und Methodik der Lehrerausbildung 
Dr. BOUCHENAKI Wafaa Sihem Nina, Université de Sidi Bel Abbes – Algérie [Bio] 
Training of Trainers and Quality Measures 
Dr. BENABED Amar  [Bio] & Pr. ABDELHAY Bakhta [Bio], Université de Tiaret & 
Université de Mostaganem – Algérie 

Zum Stellenwert der Wissenschaftssprache bei der Ausbildung und Fortbildung von DaF-
Lehrenden 
Dr. CHAABANI Mohamed, Université de Sidi Bel Abbes – Algérie [Bio] 

Interculturality / Transculturality 

Interkulturalität /Transkulturalität 
Interkulturalität und Globalisierung – Zur inneren Mehrsprachigkeit des Arabischen und des 
Deutschen 
DJABOUR Badra, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 
Mohamed Ben Ahmed – Algérie [Bio] 
Developing Learner’s Intercultural Communicative Competence Through Storytelling, Films 
and Songs 
OTHMANE Meriem, Université de Tlemcen – Algérie [Bio] 

Die Transkulturalität im Literaturunterricht 
Fatima Zohra BOUMEDJANE, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, 
Université d’Oran 2 Mohamed Ben Ahmed – Algérie [Bio] 
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Kulturelle Identität durch Sprache 
BOUREGAA Nacira, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 
2 Mohamed Ben Ahmed – Algérie [Bio] 

La compétence interculturelle et les objets culturels proposés dans le manuel scolaire au 
collège algérien 
Dr. GUIDOUME Mohamed, Université de Tiaret – Algérie [Bio] 

Internationalization and higher Education 

Internationalisierung und Hochschulwesen 
Les défis africains de l’éducation face au processus d’internationalisation de l’enseignement 
supérieur: des approches de solutions pour l’Afrique francophone 
Me Prince BUNANI MWANGA, Assistant et Chercheur au Cerdas/Unikin [Bio] 

Kommunikative Kompetenz bei algerischen Deutschstudierenden als Lernziel und als 
Berufsschlüssel im Rahmen der Globalisierung: Zustand und Perspektiven 
Dr. NOUAH Mohamed, Université d’Alger 2 – Algérie [Bio] 

 تطوير المناهج الدراسية في عصر العولمة
(Curriculum development in the era of globalization) 
BOUKENADEL Abdellatif, Université Oran-1-Ahmed Ben Bella [Bio] 

German as a foreign Language 
Deutsch als Fremdsprache 
Zur Entwicklung von fachkommunikativen Kenntnissen bei den Studierenden – Neue 
didaktische Perspektiven im Germanistikstudium 
HAMDI Khadidja  [Bio] & SEDDI Nacera [Bio], Laboratoire Traduction et 
Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 Mohamed Ben Ahmed – Algérie 

Zur Effizienz neuer Methoden und Techniken für eine berufsorientierte DaF-
Lehrerausbildung 
Dr. MOKADEM Fatima, Université d’Oran 2 – Algérie [Bio] 
Kritik der reinen Autonomie im schulischen DaF-Unterricht 
BOUCHAMA Nourredine,  Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université 
d’Oran 2 Mohamed Ben Ahmed – Algérie [Bio] 

Civilization 
Landeskunde 
Enseñar la época de los Reyes Católicos desde una perspectiva didáctica 
Dr. MARKRIA Souhila, Université de MostaganemAlgérie [Bio] 

Projektorientierte Landeskunde im DaF-Unterricht 
DAHMANI Kheira, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 
2 Mohamed Ben Ahmed – Algérie [Bio] 
La kafala, une solution à mi parcours 
SEBAA-DELLADJ, Fatima-Zohra, Université  Oran 2 Mohamed Ben Ahmed 
[Bio] 
Religiöse Kindererziehung mit Migrationshintergrund in einer multikulturellen Gesellschaft: 
Schwierigkeiten und Herausforderungen 
KHENDEK Dahbia [Bio] 
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BELARBI Hocine [Bio] 
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Trainieren pragmalinguistischer 
Kompetenz durch Einführung 

spezifischer Videos und Kurzfilme 
EL MESTARI Yasmina 

Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 Mohamed 
Ben Ahmed – Algérie 

 
Résumé: Cet article présente les résultats d’une recherche qui a pour but de développer les 
compétences pragmaliguistiques chez les apprenants   algériens non natif en cours 
d’allemand. Pour ce faire nous avons opté pour l’utilisation des court-métrages comme 
support didactique vue les avantages qu’ils présentent.  Notre travail donne une analyse 
pragmatique d’un court-métrage dont le but est de faire acquérir aux étudiants les 
compétences pragmalinguistique et de leur montrer que de simples expressions peuvent avoir 
un impact positif ou négatif sur le déroulement de la discussion. 

Mots Clé: compétence pragmalinguistique, Filme court métrage, Apprenants de l’Allemand 
comme langue étrangère. 

Resümee: Dieser Beitrag stellt die Ergebnisse einer Forschung dar, die zur Entwicklung 
pragmalinguistischer Kompetenzen bei den algerischen DaF -Lernenden zielt. Dafür haben 
wir den Kurzfilm dank seiner Vorteile als didaktischen Unterrichtsmaterial ausgewählt. 
Unsere Arbeit bietet eine pragmatische Analyse eines Kurzfilms, Um die Studierenden die 
pragmlinguistischen Kompetenzen erwerben zu ermöglichen und ihnen zu zeigen, dass 
einfache Ausdrücke einen positiven oder negativen Einfluss auf den Verlauf der Unterhaltung 
haben. 
Schlüsselwörter: Pragmalinguistische Kompetenz , Kurzfilm, DaF- Lernenden. 
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Einführung : 
Beim Fremdsprachenlernen soll man die Grammatik und den Wortschatz der Zielsprache 
beherrschen, damit man sich äußern kann. Aber dies ist nicht immer so. Bei vielen von 
algerischen DaF –Lernenden z.B: gibt es ein großes Problem der Kommunikation in der 
deutschen Sprache. Obwohl sie die Grammatik und den Wortschatz beherrschen, können sie 
nicht angemessen kommunizieren. 
Die Hauptursache dieser Kommunikationsprobleme kann die Nachlässigkeit der 
pragmalinguistischen Kompetenzen im Unterricht sein. Um unsere Hypothese zu 
bestätigen, haben wir die Frage gestellt: „ Wie kann die pragmalinguistische Kompetenz im 
Unterricht berücksichtigt werden?“ 
Im Rahmen dieser Fragestellung werde ich in diesem Artikel meine Untersuchungsmethoden 
und Ergebnissen geben. 

1. Die Pragmatik  
Pragmatik untersucht der Benutz der Sprache in einer Interaktion und berücksichtigt die 
Bedeutung des Kontexts. Sprecher interpretieren die Äußerungen im Kontext. Kurz gesagt, 
kann die Pragmatik als Studium des Sprachgebrauchs und der Interaktion zwischen den 
Sprecher und Hörer definiert werden. 

Die Pragmatik untersucht die beobachtbaren Phänomene in einer Interaktion. Sie interessiert 
sich für Wörter und Absichten des Sprechers, Abzuge des Hörers und den Kontext der 
Interaktion. 
Eine andere Definition der Pragmatik von Kerbrat –Orecchioni. Nach ihr ist die 
Pragmatik „die Erfüllung einer Reihe von spezifischen Akten“1 
in ihre Theorie bringt die Autorin drei verschiedene Akten, der lokutionäre Akt, der 
illokutionäre Akt und der perlokutionäre Akt. 
Zum Beispiel: bei der Aussage „die Suppe ist nicht salzig “, der Sprecher sagt etwas (der 
lokutionäre Akt) und zugleich gibt er einen Sinn an. (der illokutionäre Akt). So kann er über 
den Mangel an Salz sich beklagen. 

Also ist der lokutionäre Akt der Akt des etwas zu sagen und der illokutionäre Akt der Akt, der 
man macht, wenn man etwas sagt. 

Der dritte Akt ist der perlokutionäre Akt „der ausgeführte Akt durch etwas zu sagen“ oder die 
Wirkung durch die Aussage. Wenn er die Aussage „die Suppe nicht salzig ist“ hört, kann der 
Auditor die Suppe salzen. 

2. Die Pragmalinguistik  
„Pragmalinguistik bezieht sich auf die Kenntnisse der linguistischen Einheiten, die man 
gebrauchen kann, um Kommunikation zu erstellen oder bestimmte Sprechakte zu realisieren. 
Pragmalinguistik umfasst auch pragmatische Strategien, wie direkt oder indirekt, 
Routinenformelle, und linguistische Formen, die eine kommunikative Handlung verstärken 
oder verfeinern können.“2 

1.  
1. Die pragmalinguitische Kompetenz  
Pragmalinguistische Kompetenz ist ein wichtiger Bestandteil der kommunikativen 
Kompetenz. „Die pragmalinguistische Kompetenz umfasst die Fähigkeit, die Sprechakte 
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richtig zu verwenden und interpretieren, die Fähigkeit die Absichten des Gesprächspartners 
zu verstehen und die Fähigkeit einen kohärenten Diskurs zu erstellen.“3 
Diese Definition bestätigt, dass die pragmalinguistische Kompetenz ein Teil der 
kommunikativen Kompetenz ist. Also, man soll nicht nur die linguistischen Einheiten wissen, 
um man kommunizieren zu können sondern auch die Strategien, die in Sprachakten realisiert 
werden können und sie in verschiedenen Kontexten benutzen. 

3. Der Kurzfilm ein Mittel, um ein Unterricht pragmatisch zu machen 
Bei den DaF –Lehrenden ist der Erwerb des Wissens und der Informationen von Lernenden 
das wichtigste Ziel im Unterricht. Um dieses Ziel zu erreichen verwenden sie unterschiedliche 
Methoden, die diese Aufgabe ermöglichen und erleichtern. Wie andere Arten von Wissen soll 
die pragmalinguistische Kompetenz zu den Studierenden richtig übertragt werden. Dafür gibt 
es verschieden Methoden. Ich habe eine, die ich sehr hilfreich finde, ausgewählt. Es handelt 
um den Benutz des Kurzfilms als Unterrichtsmaterial. 

1.  
1. Der Kurzfilm 
Ein Film ist eine Folge von Standbildern, die verbunden werden, damit sie eine reale oder 
imaginäre Geschichte konstruieren. Dann werden zu den Zuschauern im Kino oder im 
Fernseher projiziert aber die Filme werden heute auch im Unterricht aus didaktischen 
Gründen benutzt. Der Kurzfilm, den ich in meinem Artikel behandle, ist eine kürzere Art von 
Film. Es definiert sich als „Gegenstück zum langen Spielfilm ausschließlich über seine Länge, 
unabhängig von seiner Funktion, seinem Inhalt oder seiner Machart.“4. Also im Allgemeinen 
geht man davon aus, dass „die Kurzfilme zwischen einigen Sekunden und 60 Minuten dauern. 
obwohl die meisten etwa 15 Minuten lang sind. “5 

1.  
2. Warum der Kurzfilm? 
Um die pragmlinguistischen Kompetenzen zu den algerischen DaF – Lernenden zu übertragen 
ist die Verwendung von Kurzfilme die am besten geeignete Methode. Sie sind für ihre kurze 
Zeit bekannt. So kann „der Lehrende den Kurzfilm in einer Sitzung bearbeiten und manchmal 
derselben Kurzfilm mehrmals projizieren und verschiedene Aufgaben zu den Lernenden 
geben“6. 

Der zweite Punkt ist, dass sie den Kontext geben, da sie die Situation der Unterhaltung 
zeigen, was in der Pragmatik sehr wichtig ist. Dazu kommt, dass sie uns Gestik, Mimik und 
Kleidung zu sehen ermöglichen. 

1.  
3. Das ausgewählte Kurzfilm 
Als Kurzfilm habe ich ein Vorstellungsgespräch ausgewählt, denn die Lernenden sind im L3 
und sie werden in einigen Jahren für einen Job sich bewerben. Dieser Kurzfilm enthält zwei 
Teile. In dem Ersten finden wir die pragmatischen Fehler des Bewerbers und in dem zweiten 
haben wir die korrigierten angemessenen Äußerungen. 

In der ersten Szene des Kurzfilms, die herunter in Bildern repräsentiert wird, handelt es um 
eine Begrüßung. In dem ersten Bild finden wir die nicht angemessenen Äußerungen „Die 
Frau sagt „Hallo“ bei der Begrüßung“. Im Gegenteil von dem zweiten Bild, in dem der 
Realisator die richtige Äußerung gab. „Sie sagt „Guten Tag Herr Schmitt“. Also Sie soll bei 
der Begrüßung die Name des Arbeitgebers sagen. 
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In der zweiten Szene fragt sie der Arbeitsgeber über ihre Anreise. In dem ersten Bild 
beantwortet sie mit „gut“ und die geeignete Antwort wie in der zweiten Bild steht, soll mit der 
Danksagung sein. 

 
Am Ende des Gespräches sagte der Arbeitsbewerber in dem ersten Bild „Auf Wiedersehen“, 
während er dem Arbeitsgeber für die Einladung danken sollte, wie in dem zweiten Bild steht. 

 



1.  
1. Die Zielgruppe 
Die Zielgruppe meiner Untersuchung sind DaF-Lernende des 3. Studienjahres der Universität 
Oran 2. Sie lernen Deutsch seit 5 Jahren. Die Erfahrung wurde im 2015 gemacht. 

1.  
2. Die Übungen: 

• Schritt 1:Vor dem Sehen: Aktivierung und Prüfung von VorwissenEin Gespräch zu 
zwei schriftlich und mündlich ausfüllen. Die Studierenden sollten die schriftliche Fassung des 
Filmgespräches schriftlich und mündlich ausfüllen. 

•  

Während des Sehens: 
Die Studierenden sollten die Fehler, die die Bewerber gemacht haben, finden und diese Fehler 
korrigieren. 

• Nach dem Sehen: 

Die Studierenden sollten bei dieser Übung, einige Ausdrücke, die zu ihnen gegeben wurden, 
ordnen. 

Welche Ausdrücke werden in einem Vorstellungsgespräch akzeptiert und welche 
nicht? Kreuzen Sie an. 



 
3.6. Die Ergebnisse 
Damit ich die Rolle von dem Kurzfilm in der Entwicklung pragmalinguistischer 
Kompetenzen zu untersuchen, habe ich nach einem Monat die gleiche Übungen zu den 
Lernenden gegeben. Dann wurde eine kontrastive Analyse der beiden Ergebnisse 
durchgeführt. So habe ich bemerkt, dass ihre Antworten in dem zweiten Test besser als in 
dem ersten Test waren. 

a- Ergebnisse der ersten Übung: 
In der ersten Übung sollten die Studierenden der Dialog ausfüllen. Bei der Begrüßung sollten 
sie normalerweise den Name des Arbeitsgebers sagen. In dem ersten Test nur 11% haben das 
getan während in dem zweiten Test stieg die Zahl bis 83%. 

 



In dem zweiten Beispiel, auf die Nachfrage über die Anreise war die angemessene Antwort, 
dass sie für die Nachfrage dem Arbeitsgeber danken. In dem ersten Test 32% haben mit einer 
Danksagung beantworten aber in dem zweiten Test waren 84%. 

 
Wie wir schon gesehen haben, soll man bei dem Ende des Gespräches dem Arbeitsgeber für 
die Einladung danken mit seinem Namen zu nennen. Kein Student hat das in dem ersten Test 
gemacht sondern in dem zweiten Test 47% haben das Gespräch richtig geendet. 

 
b- Ergebnisse der zweiten Übung: 

Bei der zweiten Übung stieg die Zahl der gefundenen Fehler und der Lernenden, die diese 
Fehler finden in dem zweiten Test. Wenn wir z.B ein Teil der Ergebnisse sehen, finden wir, 
dass in dem ersten Test 18% von Studierenden keine Fehler und 0% fünf Fehler gefunden 
haben. Während in dem zweiten Test etwa 67% von ihnen fünf Fehler gefunden haben. 



 
c- Ergebnisse der dritten Übung: 

Bei der dritten Übung habe ich bemerkt, dass der Unterschied zwischen den Antworten im 
Test eins und Test zwei nicht groß war. Was es normal ist, da die Übung im Test eins nach 
dem Sehen gegeben wurde und so folgen wir dass, die Lernenden durch den Kurzfilm 
Informationen erworben haben. 

 
Schluss 
Die Pragmatik ist vom großer Bedeutung in unserem Alltagsleben ins besonders im 
Berufsleben, denn die Ausdrücke, die eine Person benutzt, hinterlässt einen Aufprall auf den 
Gesprächspartner. Die meisten von algerischen DaF – Lernenden werden in der Zukunft die 
deutsche Sprache im Beruf benutzen, deshalb sollen sie die pragmalinguistische Kompetenzen 
im Unterricht erwerben. So können Sie in jeder Situation, mit jeder Person die angemessene 
ausdrücke benutzen. 
Die algerischen DaF – Lehrenden versuchen ihnen für diese Aufgabe mit verschiedenen 
Methoden helfen. Aus dieser Untersuchung schließen wir, dass Der Kurzfilm als 
Unterrichtsmaterial eine sehr geeignete Methode ist, da es uns verschieden Übungen auf 
unterschiedliche Ebene zu machen ermöglicht. Dazu kommt, dass der Kurzfilm die 
Aufmerksamkeit der Studenten lenkt. So konzentrieren sie sich besser und erwerben sie diese 
prgmalinguistische Kompetenzen. 
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